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FOREWORD

This collection of Communion Antiphons from the Proper of the
Mass compiles the individual documents prepared for the Church
Music Association of America, and available for free download at
their website [www.musicasacra.com/communio/]. It covers the
Sundays and Solemnities of the Church Year for both the current
Roman Missal, using the modern calendar with its three year cycle,
and the 1962 Roman Missal, following the traditional calendar.!
The chants are verbatim reproductions of those in the most recent
Solesmes editions. The 110 chants in this collection fall short of
being comprehensive (by about a third); nevertheless, they are in-
tended to cover Masses that are most likely to be sung during the
year, including major feasts that may replace the regular Sunday
Mass (under both old and new liturgical disciplines), and the more
important seasonal and ritual Masses (Ash Wednesday, Nuptial
Mass, etc.). Omissions may be brought to the attention of the editor
(via CMAA), who is happy to make additions on demand.

In accordance with the Church’s recommendation, Psalm verses
are included for each Communion antiphon, as given in the
Graduale Romanum (Solesmes, 1979, which may be consulted for
exact references). These verses, either singly or in pairs, are sung
between repetitions of the antiphon, for the duration of the Com-
munion rite, or for as long as seems practical (always considering
the value of sacred silence).

Psalm verses use the Latin Nova Vulgata, available online at the
Vatican Archive website (www.vatican.va/archive/),” with textual
accents added for ease of rendering. Translations are from the
traditional Douay-Rheims, with modern adjustments as necessary.

Verse melodies follow the table of Tones for the Gloria Patri for
Introit and Communion Antiphons given in the Graduale Roma-
num (page 822). Formulas were derived based on the Introit verse
models, which yield the system outlined in the table following this
foreword. Where the application of a formula posed difficulties
(especially for Tone VI, with its unique termination), I have had
recourse to Versus Psalmorum et Canticorum, Desclée et Socii,
1962. Where no model for the modern Latin text was available, 1
have used my best judgment in applying the tone. The performer is
welcome to make other informed choices.

! For the traditional calendar, I have followed the Liturgical Ordo prepared annually by
the Fraternitas Sacerdotalis Sancti Petri (Priestly Fraternity of Saint Peter).

2 A parallel project, using the preconciliar Latin Psalter seemed inadvisable at this time.
Classical rite purists may consult Versus Psalmorum et Canticorum, Desclée, 1962,
which is out of print but available on the CMAA website.
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I have tried to follow the versification as given in the Psalterium
monasticum (Solesmes 1981). In the few cases where the verses
were too short to fit comfortably within the melodic formula, I em-
ployed a slightly different breaking up of the verse, or combining
of verses, to solve the problem. For a few longer verses, I have
added a flex at a logical point. In no case has a verse been deleted.?

Antiphons are arranged alphabetically, with an index at page
301. I have also included a liturgical index, for both the modern
and classical Roman Rites, listing the appropriate Communion for
a given day. Beginning scholas, understandably daunted by the
size of this collection, may want to begin by using the Communion
antiphons for general use, ad libitum, listed at the end of the mod-
ern liturgical index, which may be used for any Sunday of the year.

The Communion chants are unique in that they often borrow
their text from the Gospel reading, which makes them a particu-
larly fruitful point of entry to the Proper chants of the Mass. It is
my opinion, shared by my colleagues at the Church Music Asso-
ciation of America, that reclaiming the Proper chants of the Mass
is not only a long neglected aspect of liturgical renewal in our
time, but is perhaps its most potent sign. It is my hope that this
collection can help advance the cause of sung Propers.

I have been assisted in the ongoing process of perfecting this
collection by Andrew J. Malton, PhD, Waterloo, Ontario, who of-
fered invaluable critiques in a most gracious way. David Sullivan
provided proofreading of the Communion chants, along with his
moral, spiritual, and temporal support, which I have so valued over
the years. Jeffrey Tucker—whose CMAA title of Managing Editor
(Sacred Music) does not begin to express his irresistible force for
good in their endeavors—provided impetus, encouragement, and
much too heady praise throughout the project. By way of thanks, |
make him ultimately responsible for its success or failure.

The collection is dedicated with love and respect to the memory
of Lois Kane, whose life was imbued with an unrivaled love of the
Church’s sung liturgy and, in the truest sense of the term, the spirit
of the Second Vatican Council. Requiescat in pace.

Richard Rice, Editor

3 Those following the Classical Rite may note the modern tendency to omit a verse that
repeats the text of the Antiphon, which is not a scruple shared by the 1962 source.
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TONES FOR INTROIT AND COMMUNION VERSES

Verse formulas have two parts, corresponding to their two ca-
dences: mediation and termination. Each part begins with an in-
variable intonation formula, followed by an expandable recitation
that receives the bulk of the text. The flex is a pause on the recita-
tion within each phrase. (Unlike Office Psalm Tones, here the flex
does not change pitch.) A few longer verses are divided into three
parts, in which case, the mediation is used for both the first and
second parts, and the termination for the last.

Cadential formulas employ accents, tones that correspond to an
accented syllable in the text (or, in many cases, a secondary or pre-
sumed accent). Note, however, that formula accents may or may
not correspond to the musical ictus. Formulas accommodate up to
two subsequent or intervening unaccented syllables, with auxilia-
ries (hollow notes) used only as needed. Where the accent falls on
a clivis (Modes 1, 111, and VII), the auxiliary is placed before the
regular accent, and itself receives the accent when used.

Other cadential tones, or groups of tones (neumes) correspond to
both preparatory syllables, preceding an accent, and fixed sylla-
bles, standing alone. These tones are invariable, and fall on any
syllable of text, accented or not.

For a more complete discussion of accents, auxiliaries, and pre-
paratory notes, read the descriptions of chanting the Psalms in the
Liber usualis, Antiphonale monasticum, or other chant manuals.

Mode I
Mediation of 2 accents P 7/
: { 4 -
A nom — J—Q—A—a—h—:——i——
] o | :
Intonation  Recitation  Flex Recitation  Mediation
Termination of 5 syllables
f 1
I
v PR e PR — Ih .
| AR
"
Intonation  Recitation — Flex Recitation — Termination

Two other Mode I Terminations

" P~

" . 3 P Y S L

T r;J .
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Mode IT
Mediation of 1 accent with 3 preparatory syllables P
|
- . | a .
W: A—ju— P J— F_—! o a1
1 a r. o 1
Intonation Recitation  Flex Recitation — Mediation

Termination of 5 syllables

oIy e e —— B >

'm .
Intonation  Recitation  Flex Recitation  Termination
Mode 111
Mediation of 2 accents P ,
. o | — Loomoco e
5 ;| ' R, K
[] [
Intonation  Recitation — Flex Recitation — Mediation
Termination of 5 syllables
A Py J— 2 J—
. n ] ! .r. a "
' ' | n_ B
Intonation  Recitation — Flex Recitation ~ Termination
Mode IV

Mediation of 1 accent with 3 preparatory syllables P
A ]
] a . | A a n .
L a8 —t fa .

Intonation  Recitation  Flex Recitation  Mediation

Termination of 4 syllables
a I
. a hd ' 2
fa i J— 28 J—) A, 4 A

' [ n.

Intonation  Recitation — Flex Recitation — Termination

Another Mode IV Termination

a
] a
l!.il-!“
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vii
Mode V
Mediation of 1 accent with 1 preparatory syllable
7
]
T
4 — aa — R
. q
#
Intonation  Recitation  Flex Recitation  Mediation
Termination of 2 accents | P P
. | a
R PP p— a
a o = a—a
Intonation  Recitation  Flex Recitation ~ Termination
Another Mode V Termination
7 /
A a
] g a
Mode VI
Mediation of 2 accents with 1 preparatory syllable
- E—— S e B -
a o—a
Intonation  Recitation — Flex Recitation  Mediation
Intermediate intonation, recitation, and cadence, as needed,;
Termination of 1 accent with 3 preparatory syllables
7
: S g
- - I . [ TAWr— " a .
2 R |
[Intonation  Recitation — Flex] Recitation  Termination
Another Mode VI Termination
a Ve
]
a . 0 . .
Mode VII
7
Mediation of 2 accents s PN,
| o) .
: - = | a a. | | o [ ] :. i
a
Intonation  Recitation  Flex Recitation  Mediation
Termination of 5 syllables
|
: ll. = | A a. ! | la a a ann
I .
Intonation  Recitation  Flex Recitation ~ Termination
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Mode VIII
Mediation of 1 accent with 3 preparatory syllables P
A a . [ .
5 F. ] J— a"—a || FI_I =—u—l——1—
a !

Intonation  Recitation  Flex Recitation  Mediation

Termination of 1 accent with 3 preparatory syllables
’
| e
. | S ——

Intonation  Recitation  Flex Recitation  Termination
Another Mode VIII Termination

s .

] 2 —
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Ps 50: 21 v.3a, 10, 12-15, 17, 19, 20

' T I a
A C-ce-ptéa- bis * sacri- fi- ci- um ju- sti-

R . 3 a o P il"lﬂ_r‘-:irq.io?.ﬁ

ti- 2, ob-la- ti- 6-nes et ho-lo-ciu- sta, su- per
a
] i
. L) ik
.Q | ,K‘I . ;ﬂ CI feiallia 1
1
al-ta- re tu- um, D6émi- ne.
a
]

——H—l—hzla—l' P.ill——-l—l—l—'—i.—

T T T I

I. Mi- se-ré-re me- i, De- us, se-ciandum mi-se-ri-cordi-

a
]

a. =|

am tu- am. Acceptabis.

=|'=" I

2. Au-di-re me fi-ci- es gdudi- um et le-ti-ti- am, et ex-

5
Y 22 »n " n
d A
"

sulta-bunt ossa, qua contri-vi-sti.  Acceptabis.

A

L] a ) [ 1 o

—r. i & I—r. o r. - f—R .—J
3. Cor mundum cre- a in me, De- us, et spi-ri-tum fir-
a
]

!. i a

| n. _.]

mum inno-va in viscé-ri- bus me- is. Acceptdbis.
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a
ir II....IEIL..hiH._J

4. Ne pro-i-ci- as me a fa-ci-e tu-a et spi-ri-tum san-
P —
!. i a
| n. ]
A
ctum tu- um ne 4u-fe- ras a me.  Acceptabis.

a
.rlllllll .__r.:na__..hill

5. Redde mi-hi leti-ti- am sa-lu- ta-ris tu- i et spi-ri-tu
——
P
I a. '
promptissimo confirma me.  Acceptabis.
A
L] A A A . o
ettt fa o
6. Do-cé-bo i-niquos vi- as tu-as, et impi-i ad te
p
et
a
|-. a. =|
converténtur. Acceptébis.
p
B T oot oot i W e etttet
7. D6mi-ne, ldbi- a me- a a-pé-ri- es, et 0s me- um an-
A
e ——
n
it

nunti- 4-bit laudem tu- am. Acceptabis.

A
]

—ﬁ———:—l——l——l——l—l—l—l——l—r.:.a—lh—H

8. Sacri-fi-ci- um De- o spi-ri-tus contri-bu-l4-tus; cor con-

A
. A
—aA—A—A—R—AR—AR—A—HAR f—R & !.i a

-

tri-tum et humi-li- 4-tum, De- us, non despi-ci- es.  Accept.
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9. Be-nigne fac, D6mi-ne, in bo-na vo-lunta-te tu- a
a
fi a T~ Ra i A

' | n. =|

Si- on, ut @di-fi-céntur mu-ri Je- ra-sa-lem. Acceptabis.

Thou shalt accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings
upon thy altar, O Lord. I. Have mercy on me, O God, according to thy great
mercy. 2. To my hearing thou shalt give joy and gladness and the bones that
have been humbled shall rejoice. 3. Create a clean heart in me, O God, and
renew a right spirit within my bowels. 4. Cast me not away from thy face, and
take not thy holy spirit from me. 5. Restore unto me the joy of thy salvation
and strengthen me with a perfect spirit. 6. I will teach the unjust thy ways, and
the wicked shall be converted to thee. 7. O Lord, thou wilt open my lips, and
my mouth shall declare thy praise. 8. A sacrifice to God is an afflicted spirit; a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise. 9. Deal favorably, O
Lord, in thy good will with Sion, that the walls of Jerusalem may be built up.

Mk 11: 24 y. Ps 60: 2-9

A | !
I.h'"l M—l'll ] .|.=._i

-

11 [] [

-men di-co vo- bis,*quidquid o-rantes pé- ti-tis,

1. Exd&udi, De-us, deprecati- 6nem me- am, inténde ora-

o

._mﬁij:i'

ti- Oni me- . Amen.
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a
- , ln.i"':*'_”

ﬁ

2. A fi-nibus terre ad te clama-vi, dum anxi-a-ré-tur cor

T— s
La
me- um. In petram inaccéssam mi- hi deduc me! Amen.
A a
_ = | |

3. Qui- a factus es spes me- a, turris forti-tadinis a faci-

s L N
1 -. |
|
e in-imi- ci. Amen.
: a
— . . |'- i

4. Inhabi-tabo in tabernacu-lo tu- o in s&cu- la, pro-te-

a . o

|

gar in ve-laménto a-la- rum tu- & rum. Amen.
a a

] . .
___.il " " H—'_'_‘_._L'—WT.j

5. Quéni- am tu, De-us me-us, exaudisti vo-ta me- a, de-

disti he-redi-ta-tem timénti- um nomen tu- um. Amen.
A .

v : :
* i Pa

s i I

6. Di- es super di- es re-gis ad-i-ci- es, annos e-jus usque
a

.—I—Q—I—I—I——Q—H—H—I——&

'.'-—mﬁj:i,

in di- em gene-rati- 6nis et gene- ra-ti- 6- nis. Amen.
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. o

|
di- a et vé-ri-tas servent e- um. Amen.

. fad
8. Sic psalmum di-cam némi-ni tu- o in s&cu-lum s&cu-

=i|'.il l—n—n—n—n—nU-. -

[
li, utreddam vo-ta me-a de di- e in di- em. Amen.

Amen I say unto you, all things, whatsoever you ask when ye pray, believe that
you shall receive: and they shall come unto you. I. Hear, O God, my supplica-
tion: be attentive to my prayer. 2. To thee have I cried from the ends of the
earth, when my heart was in anguish. To a high rock thou hast conducted me.
3. For thou hast been my hope: a tower of strength against the face of the en-
emy. 4. In thy tabernacle I shall dwell for ever: I shall be protected under the
cover of thy wings. 5. For thou, my God, hast heard my prayer: thou hast given
an inheritance to them that fear thy name. 6. Thou wilt add days to the days
of the king: his years even to generation and generation. 7. He abideth for ever
in the sight of God: mercy and truth shall serve him. 8. So will I sing a psalm
to thy name for ever and ever: that I may pay my vows from day to day.

Mt 25: 40, 34 Ps 144 y. 1,5, 10-13, 15, 16
a | a
v i o .
ﬁ L L M’e s
- men * di-co vo- Dbis: quod u- ni ex mi-ni-
A | I a

] ! Q a

I.IP._al- .._r.a_.,-ir. .j

mis me- is fe- cistis, mi-hi fe- cistis: ve-ni-te bene-dicti
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L E T I I et Tl e

Patris me- i, possi-dé-te prepa-ra-tum vo-bis regnum ab

>

'

in-i-ti- o secu- li.

——f.—i—l—l—l—l—l—J

T

1. Ex-altdbo te, De- us me- us rex, et bene-di-cam ndémi-

. - 2

>

l-!“ =|

ni tu- o in s&cu-lum et in s&cu-lum s&cu-li. Amen.

.Fl"" ........a-:

2. Magni- fi-cénti- am glé-ri- @ ma-jesta-tis tu- & loquén-

a
v . 2
. .f'i“""""""f-.i"'.v-.«J

tur et mi-rabi-li- a tu- a e-narrdbunt. Amen.

3. Confi-te- antur ti-bi, Démi-ne, émni- a 6-pe-ra tu- a;

a
i

L !

et sancti tu-i bene-di-cant ti-bi. Amen.

a

Gl6- ri- am regni  tu-i di-cant et po-ténti- am tu- am

4.
A
]

a -!“ il

loquantur.  Amen.
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?
E

5. Ut no-tas faci- ant fi-li- is hémi-num pot-énti- as tu- as
p
]

288 a—a—a—a—aa
u

2

In.i .i".il

et gl6-ri- am magni-fi-cénti- & regni tu- i. Amen.

a
]

T T T

6. Regnum tu- um regnum 6mni- um s@cu-l6-rum, et do-

a
v
joliiielielie e e N S N e e o e S SR

mi-na-ti- o tu- a in omnem gene-ra-ti- 6nem et gene-ra-

>

.FI"":.L'. PP

T T T

7. O-cu-li 6mni- um in te spe-rant, et tu das illis escam

a
a3
]
I'l "n =|
in témpo-re opportino. Amen.
A

.Fl'le L..hi . = .

8. A-pe-ris tu manum tu- am et imples omne &-nimal

n
Ry & A A,
[ a '
in benepla-ci-to. Amen.

Amen I say to you, in as much as you did it to one of these my least brethren,
you did it to me. Come, you blessed of my Father, inherit the kingdom pre-
pared for you from the foundation of the world. I. I will extol thee, O God, my
king: and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever. 2. They shall
speak of the magnificence of thy glory of thy holiness: and shall tell thy won-
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drous works. 3. Let all thy works, O Lord, praise thee: and let thy saints bless
thee. 4. They shall speak of the glory of thy kingdom: and shall tell of thy
power. 5. To make thy might known to the sons of men: and the glory of the
magnificence of thy kingdom. 6. Thy kingdom is a kingdom of all ages: and thy
dominion endureth throughout all generations. 7. The eyes of all hope in thee,
O Lord: and thou givest them meat in due season. 8. Thou openest thy hand,
and fillest with blessing every living creature.

Ps 118: 22, 24 v.1,2,39,45, 77,99, 100, 143

Hﬂ%ai.m.%...rljla'..-_“

A U-fer a me * opprébri- um et contémptum,

ﬁ_._h_:i_—..:..OIi I..:'i-_. I-T

qui- a man-da-ta tu- a  exqui- si-vi, Démi-ne: nam et

a ¢ 4, A Ll I
[ [ a [ [
T T

te- stim6-ni- a tu-a me-di-ta- ti- o me- a est.

Ttlr.j. I=n=_.. M...Ii

1. Be-a- ti immacu-la- ti invi-a, qui ambu-lant in

i

1’-'n.—*,-_.a.,-

le-ge D6mi- ni. Aufer.

2. Be- a- ti, qui servant testimé- ni- a e-jus, in to-to
1= a o " i
| ! ; l!h o |l

corde exqui- runt e- um. Aufer.
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W: !.[ll———l—ll—l h:'ﬂ—l—&'——-J
"2 Pa u f

3. Amoé-ve opprébri- um me- um, quod suspi-ca-tus sum,

e Eamain o

qui- a judi-ci- a tu-a juctnda. Aufer.
e 1 a2 a 2 = ] : a a a
F—a h 4 ! ! w !
4. Et ambu-labo in la-ti-tddi-ne, qui- a manda-ta tu- a
W‘ A |
A i Siaiie
exqui-si- vi. Aufer.

W: n—n—n—&—n——n—n——n—h——a'ﬂ—a' .

— .

5. Vé-ni- ant mi-hi mise-ra-ti- 6nes tu- @, et vi-vam, qui-

jt:—l—l—l—l—l—e.r—lllh.!.-é

a lex tu- a de-lecta-ti- o me- a est. Aufer.

6. Super omnes docéntes me prudens factus sum, qui- a
15 aa anaanan aaal {

1 " h
| a8 R —alle

testimoni- a tu- a medi-ta-ti- o me- a est. Aufer.

e B e ol B s Bl S et

7. Super se-nes intel-lé-xi, qui- a manda-ta tu- a ser-

'

i

va- vi. Aufer.
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- .~ A aa A a o
T ' o ﬁ:ﬂ

8. Tri-bu- la-ti- o et angGsti- a  invené-runt me; preae-cé-
e g A i
. ! o I

pta tu- a de-lecta-ti- o me- a est. Aufer.

Remove from me reproach and contempt: because I have sought after thy tes-
timonies, O Lord: for thy testimonies are my meditation. I. Blessed are the
undefiled in the way, who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that
search his testimonies: that seek him with their whole heart. 3. Turn away my
reproach, which I have apprehended: for thy judgments are delightful. 4. And I
walked at large: because I have sought after thy commandments. 5. Let thy
tender mercies come unto me, and I shall live: for thy law is my meditation.
6. I have understood more than all my teachers: because thy testimonies are
my meditation. 7. I have had understanding above ancients: because I have
sought thy commandments. 8. Trouble and anguish have found me: thy com-
mandments are my meditation.

Lk11:27 y. Ps 44: 2ab, 10-16
f | |

: ._.4-—h—= a ] a iﬁ.”u'i . at

e A . M
B | ? |'..
E- 4-ta visce- ra * Ma-ri-& Vir- gi-nis, que

%e%ﬂw

porta- vé-  runt &-tér- ni Pa- tris Fi-li- um

-

[

1. E-ructé-vit cor me- um verbum bonum, di-co e-go 6-

: a

—_— S a_ann
1

- i

pe-ra me- a re- gi. Beata.
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a»
»

a ' [

2. Fi-li- @ regum in pre-ti- 6-sis tu- is;  asti-tit re-gina

f—RAR

[ a =|

a dextris tu- is orna-ta au- ro ex O-phir. Beata.
' 1 a

L] o | :..=

n ' [

3. Audi, fi-li- a, et vide et incli-na aurem tu- am et obli-

visce-re pépu-lum tu- um et domum patris tu- i.  Bedta.

>

_.———ﬂ———n——H—n—l—n—nr.i ..in——n—&—J

4. Et concupiscet rex spé-ci- em tu- am. Quoé-ni- am ipse

|

L M

est domi-nus tu- us, et a- dé-ra e- um. Beata.

' Y
'_—.————:—-———l—-—:—a—a—ha ..5 a—n PPN

[

5. Fi-li- a Ty-ri cum muné-ri-bus; vul-tum tu- um depre-

E———

" !

ca-buntur di- vi-tes ple- bis. Beata.

6. Glo-ri- 6-sa nimis fi-li- a re-gis intrinse-cus, textd-ris
A

i...JL

f—RAR

s d

dure- is cir-cumami- cta. Beata.
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A n
"] . = 2
Y ! hd l'.
7. In véstibus va-ri- ega-tis adducé-tur re- gi; vir-gines
a
.——.———.—I———I——.—H—I——.—A
A AR —— -
. L]
post e- am, pré-xima e-jus, affe- rantur ti- bi. Beata.
a a
] . :
8.  Affe-rGintur in le-ti-ti- a et exsulta-ti- 6-ne, addu-

E——

| i

cuntur in domum re- gis. Beata.

Blessed is the womb of the Virgin Mary, which bore the Son of the eternal
Father. 1. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the king.
2. The daughters of kings are among your loved ones; on your right stands the
queen in gold of Ophir. 3. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear:
and forget thy people and thy father’s house. 4. And the king shall greatly de-
sire thy beauty: for he is the Lord thy God, and him they shall adore. 5. And
the daughters of Tyre with gifts, yea, all the rich among the people, shall en-
treat thy countenance. 6. The king’s daughter is clothed with splendor, her
robes embroidered with gold. 7. Clothed round about with varieties; after her
shall virgins be brought to the king. 8. They shall be brought with gladness and
rejoicing: they shall be brought into the temple of the king.

Bedta viscera alt. y. Lc 1: 46-55 (cant. Magnificat’)
a .
. [ A " " " ™ J
a a v A : = Fl . IF' u
1. Magni- fi-cat 4-nima me- a Démi- num, et exsulta-vit

"

1

POMIF

spi-ri-tus me- us in De- o sa-lu- ta-ri me- o. Beéita.
salva- toé-re

a»

" ' [

2. Qui- a respé-xit humi-li-td-tem ancillae su- .  Ecce enim

T Modern version given in italics.
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sl

ex hoc be- 4-tam me di-cent omnes gene- ra-ti- 6- nes. Beita.

L——g—n—»—n—»—lﬂ‘ A

3. Qui- a fe-cit mi-hi magna, qui pot-ens est, et sanctum

a
]
— B e ann
: s ¢

4

nomen e- jus. Beéita.

a a
5 N

—R t

. Et mi-se-ri-c6rdi- a e-jus a progé-ni- e in progé-ni- es
in progé-ni- es et progé-ni- es

-

_— = a _ama
1

s '

timén- ti-bus e- um. Beata.

S e e e e S

a»
»
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5. Fe-cit pot-énti- am in brachi- o su- o, dis-pérsit supér-

] .
. a
T RaR N ]
a Y
bos mente cordis su- i. Beata.
A 2
] . 2 a a JL
6. Depo-su- it pot-éntes de se-de et ex-alta- vit ha-
a
]
. mna
" i

mi- les. Beata.
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7. E-su-ri- éntes implé-vit bo-nis et di-vi-tes dimi- sit
p
]

A 2
] n° "
_.=.....:_.rli.lp.iHH"J

8. Suscé-pit Isra- el pa- e-rum su- um, re-corda-tus mi-se-

e witr o

f—RAR

PLEIN

ri-cor-di-&e su- @. re- cordd-tus mi-se- ri-cordi- @. Beata.

a
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9. Sic-ut loct-tus est ad patres nostros, Abra-ham et sé-
p

l...JL

: f—RAHR-

a i

mi-ni e-jus in s&cu- la. Beata.

1. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my
Savior. 2. Because he hath regarded the humility of his handmaid: for behold
from henceforth all generations shall call me blessed. 3. Because he that is
mighty hath done great things to me: and holy is his name. 4. And his mercy is
from generation unto generations: to them that fear him. 5. He hath showed
might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
6. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the humble.
7. He hath filled the hungry with good things: and the rich he hath sent empty
away. 8. He hath received Israel his servant, being mindful of his mercy. 9. As
he spoke to our fathers: to Abraham and to his seed for ever.
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Lk 1: 48, 49 v. Lk 1: 46-55 (cant. Magnificat’)
vi . * s
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E-4- tam me di- cent * o- mnes ge-ne-ra-ti-

' | AR A |
| N ! ] -
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6- nes, qui-a fe- cit mi- hi magna qui pot-
-
Men Aar
ens  est.

a |
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1. Magni- fi-cat 4-nima me- a DOémi-num, et exsultd-vit
a a |
.—._._. ; . I ] ] .
= I—H m & =|
spi-ri-tus me- us in De- o sa-lu-ta- ri me- o.  Beatam.
salva-ti- re

A |

] A e e aana a 2 a n [ -
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2. Et mi- se-ri-c6rdi- a e-jus a progé-ni-e in progé-ni- es
in progé-ni- es et progé-ni- es

—n m——’ ” :'

timénti- bus e- um. Beatam.

|
] a o m

:F.i._._.l H-...i'_'_lj

3. Fe-cit pot-énti- am in brachi- o su- o, dispérsit supér-

- " m—e a J

bos mente cordis su- i. Beatam.

T Modern version given in italics.
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et exalti-vit hami-les.
Beatam.
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5. E-su- ri- éntes implé-vit bo-nis et di-vi-tes dimi-sit
A
]
a 2
* |
in-4-nes. Bedtam.
. P S 3
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6. Suscé-pit Isra- el pG- e-rum su- um, re-corda-tus mi-se-

F 2

a
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-—n—n—l'rrlfl—n'4

ri-cordi- & su-a&. recordd-tus mi-se- ri-cordi- ®  Beatam.
. PP — 1
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7. Sic-ut loct-tus est ad patres nostros, Abra-ham et sé-
A
]

a a A A a a°

| .E ! J
mi-ni e-jus in s&cu-la. Beatam.

All generations shall call me blessed, because he that is mighty hath done great
things to me. I. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in
God my Savior. 2. And his mercy is from generation unto generations: to
them that fear him. 3. He hath showed might in his arm: he hath scattered the
proud in the conceit of their heart. 4. He hath put down the mighty from their
seat, and hath exalted the humble. 5. He hath filled the hungry with good
things: and the rich he hath sent empty away. 6. He hath received Israel his
servant, being mindful of his mercy. 7. As he spoke to our fathers: to Abraham
and to his seed for ever.
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Mt 5:8,9, 10 v.Ps 125: 1-6
fa a !
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B E- 4-ti mundo corde, * qué-ni- am i-psi De- um
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vi-dé- bunt: be- 4- ti pa- ci-fi- ci, qué-ni- am fi-li- i
FI — A ltFI—H—I ”
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De- i vo-ca-bun- tur: be- 4a-ti qui perse-cu-ti- 6-nem pa-
A . |

v .—-ﬂ._"" : A A
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ti- ntur  propter  justi-ti- am, quo-ni- am ipso-
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rum est  re- gnum c®-16-  rum.
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1. In converténdo Démi-nus capti-vi-td-tem Si- on, facti

[

a1

.

sumus qua-si somni- dntes. Beati.

a
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2. Tunc replé-tum est gdudi- o os nostrum, et lingua no-

Ln—-—-unr._:l'i

stra exsul-ta-ti- 6-ne. BeAati.
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3. Tunc di-cébant inter gen-tes: Magni-fi-c4-vit Démi-nus

'——l—-Ul..___an'J

fa-ce- re cum e- is. Beati.

Magni-fi-ca-vit Démi-nus face-re nobis-cum; facti su-

4.
A
L] a1
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mus le-tintes. Beati.
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5. Convérte, Démi-ne, capti-vi-td-tem nostram, sic-ut tor-
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rén-tes in austro. Beati.
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6. Qui sémi-nant in lacri-mis, in exsulta-ti- 6éne me-tent.

a»
.
-

Bedti.
: 2
7. E- antes i-bant et fle-bant semen spargén-dum por-
)
'_= a

tantes. Beati.
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8. Ve-ni- éntes autem véni- ent in exsulta-ti- 6-ne  portan-

a
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tes mani- pu-los su- os. Beati.

Blessed are the clean of heart: for they shall see God. Blessed are the peace-
makers: for they shall be called the children of God. blessed are they that suffer
persecution for justice’ sake: for theirs it the kingdom of heaven. I. When the
Lord brought back the captivity of Sion, we became like men comforted.
2. Then was our mouth filled with gladness; and our tongue with joy. 3. Then
shall they say among the Gentiles: The Lord hath done great things for them.
4. The Lord hath done great things for us: we are become joyful. 5. Turn again
our captivity, O Lord, as a stream in the south. 6. They that sow in tears shall
reap in joy. 7. Going they went and wept, casting their seeds. 8. But coming
they shall come with joyfulness, carrying their sheaves.

Mt 24: 46, 47 y. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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E- 4a-tus ser- vus, * quem, cum vé- ne-rit Do-
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mi-nus, invé-ne- rit vi-gi- lantem: amen di-co vo- bis,
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-
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1. Be-ne-di-cam Démi-num in omni témpo-re, semper
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laus e-jus in o- re me- 0. Bedtus.
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2. In Démi-no glo-ri- abi-tur a-nima me- a, au-di- ant
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mansu- é-ti et lae-téntur. Bedatus.
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3. Magni- fi-cd-te DOmi-num me- cum, et ex-altémus no-
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men e-jus in id-ipsum. Bedtus.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex 6-
A ] A A A A A A l!. a
f [ [] .
' |.. 1 =. J
mni-bus terrér-ibus me- is e- ri- pu- it me. Beatus.
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5. Respi-ci-te ad e- um, et il-lumindami- ni, et fa-ci- es
A am -
f | a :
7] |'. 1 =. =|
vestrae non confundéntur. Bedatus.
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6. Iste pauper clamé-vit, et DOémi-nus exaudi-vit e- um

A A A A A A A AAA AN l!.

i e

-

et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.

Beatus.
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7. Val-14a-bit 4nge-lus Démi-ni

in circa- i-tu ti-méntes

AAR A A A
aa fo . a-
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e- um et e-ri- pi- et e- os. Bedtus.
A A A a a_a a ann A A
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et ex 6mni-

8. Clamavé-runt, et DOmi-nus exaudi- vit
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) [ [] .
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bus tri-bu-la-ti- 6ni-bus e- 6-rum li-be- ra-vit e- os.
Beatus.
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9. Juxta est DOémi-nus i- is, qui contri-to sunt corde,

A A A [ TN
C| I a .
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et confractos spi-ri- tu salva-bit. Beatus.
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10. Ré-dimet DOmi-nus 4-nimas servo-rum su- 6- rum; et
a A A A A n a a l!. a
A o | [ .
' |'. 1 =- =|
non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o. Bedtus.

Blessed is that servant, whom when his lord shall come he shall find watchful:
amen I say to you: he shall place him over all his goods. I. I will bless the Lord
at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my
soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me;
and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and
he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened:
and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just
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cried, and the Lord heard them, and delivered them out of all their troubles.
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none
of them that trust in him shall offend.

Tob 12: 6 v. 13: 1, 3,5, 6, 810
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B Ene-di-cimus * De- um ce- i, et co-ram
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6mnibus vivéntibus confi- té- bimur e- i: qui- a
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fe- cit no-bis- cum mi-se- ri-cérdi- am su- am.
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1. Be-ne-dictus De- us vi- vens in @-vum, et regnum il-
a
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. q
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li- us. Benedicimus.
A
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2. Confi-témi-ni il-li, fi-li- i Isra- el, co-ram na-ti- 6-ni-

A
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bus, qui- a ipse dispérsit vos in il-lis. Benedicimus.
A
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3. Fla- gella-bit vos ob in-iqui- ta-tes vestras et 6mni-um
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mi-se-ré-bi- tur vestrum. Benedicimus.
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4. Et colli-get vos ab 6mni-bus na-ti- 6-ni-bus, ub-i-cGm-
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que dispérsi fu- é-ri-tis. Benedicimus.
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5. Cum convérsi fu- é-ri-tis ad il-lum in to-to corde ve-
a
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stro et in to-ta 4-nima vestra, ut fa-ci- 4-tis co-ram illo

v . !

ve- ri-ta-tem. Benedicimus.
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6. Tunc re-ver-té-tur ad vos et non abscondet a vo-bis

.—I—I—l &

»
-

!. Fl a

fa-ci- em su- am dmpli- us. Benedicimus.
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7. Et nunc aspi-ci-te, qua fe- cit vo-biscum, et confi-té-

a
¥ o o a a a aa a ]
!.il N

| n.

mi-ni il-li in to-to o- re vestro. Benedicimus.
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8. Be-ne-di-ci-te DOmi- num justi-ti- & et ex-alta-te re-
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